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heart of the first Hungarian settlement in Western Canada.
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Dear Reader,

Summer is here, and it’s time to enjoy the out-
doors: camping, BBQs, trail hikes, and so much 
more await us.

The SGC finished the year with the Treffpunkt 
weekend in Saskatoon. The office organized a gre-
at weekend for our member groups. Treffpunkt 
always includes an AGM, which is an essential part 
of any non-profit organization. We’d like to thank 
our member groups for their attendance at this 
vital meeting.
The rest of Treffpunkt was spent with a good 
lunch at the Willow Club, a tour to the Saskatche-
wan Railway Museum and a workshop where 
participants got to make their own baking and 
cooking spice mixes.
We ended the day with a delicious selection of 
cakes and Torten during Kaffee & Kuchen. Thank 
you to the bakers, who spent their time to provide 
them.

At the end of June, we had hoped to put on the 
Family Fun Day in Kinsmen Park, Saskatoon. Un-
fortunately, the weather was not on our side, as a 
massive rainstorm came through town.
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Liebe Leserinnen und Leser,

Geschichten verbinden Menschen – über 
Generationen, Länder und Kulturen hinweg. In 
dieser Ausgabe nehmen wir Sie mit auf eine 
Reise durch die Welt deutscher Sagen und 
Erzähltraditionen, beleuchten bewegende 
Einwanderungsgeschichten und berichten 
über das vielfältige Engagement unserer 
Mitgliedsvereine und der deutsch-kanadischen 
Gemeinschaft in Saskatchewan. 

Möge diese Ausgabe Sie inspirieren, unsere 
gemeinsame Geschichte neu zu entdecken, 
gelebte Traditionen zu würdigen und die kulturelle 
Vielfalt zu feiern, die unsere Gemeinschaft bis 
heute prägt. Viel Freude beim Lesen!

Gerald Freyer

Dear Readers,

This issue celebrates the stories that connect us 
across generations and continents. From the rich 
tradition of German legends and storytelling 
to inspiring immigration journeys, community 
events, and news from our member organizations, 
these pages reflect the vibrant German-Canadian 
heritage of Saskatchewan. 

We hope this edition encourages you to explore 
our shared history, celebrate our diverse traditions, 
and discover the many people who continue 
to keep our culture alive for future generations. 
Enjoy the read!

Gerald Freyer

GREETINGS FROM THE PRESIDENT
GRÜSSE VON DER PRÄSIDENTIN

GERALD FREYER, EDITOR

ANDREA MACLEOD
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We hope the weather this summer is going to 
be much nicer, and you will be able to enjoy the 
outdoors. 

We can’t wait to see you in the fall during one of 
the many German cultural events that either our 
members or our office organizes. 

Andrea MacLeod
President

Liebe Leser,

Der Sommer ist da, und es ist an der Zeit, die Na-
tur zu genießen: Camping, Grillabende, Wande-
rungen und vieles mehr erwarten uns.

Das SGC schloss das Jahr mit dem „Treff-
punkt“-Wochenende in Saskatoon ab. Die Ge-
schäftsstelle organisierte ein großartiges Wo-
chenende für unsere Mitgliedsgruppen. Zum 
„Treffpunkt“ gehört stets die Jahreshauptver-
sammlung – ein wesentlicher Bestandteil jeder 
gemeinnützigen Organisation. Wir danken un-
seren Mitgliedsgruppen für ihre Teilnahme an 
dieser wichtigen Versammlung.
Der weitere Verlauf des „Treffpunkts“ gestaltete 
sich mit einem guten Mittagessen im Willow 
Club, einem Besuch des Saskatchewan Railway 
Museum sowie einem Workshop, bei dem die 
Teilnehmenden ihre eigenen Gewürzmischun-
gen zum Backen und Kochen herstellen konn-
ten.
Wir ließen den Tag bei Kaffee und Kuchen mit 
einer köstlichen Auswahl an Kuchen und Torten 
ausklingen. Ein Dankeschön an die Bäckerinnen 
und Bäcker, die ihre Zeit investiert haben, um 
diese bereitzustellen.

Für Ende Juni hatten wir gehofft, den „Family Fun 
Day“ im Kinsmen Park in Saskatoon veranstalten 
zu können. Leider spielte das Wetter nicht mit, 
da ein heftiges Unwetter über die Stadt hinweg-
zog.

Wir hoffen, dass das Wetter in diesem Sommer 
viel schöner wird und Sie die Zeit im Freien ge-
nießen können.

Wir freuen uns darauf, Sie im Herbst bei einer 
der vielen deutsch-kulturellen Veranstaltungen 
zu sehen, die entweder unsere Mitglieder oder 
unser Büro organisiert.

Alles Gute,

Andrea MacLeod
Präsidentin
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G E R M A N  S T O R Y T E L L I N G

Ink and Innovation 
The Cultural History of German Printing
Gerald Freyer 

Stories have accompanied humanity for 
thousands of years. Long before newspapers, 
radio, television, or the internet existed, people 
explained the world through stories. Around 
campfires, in village squares, during winter 
evenings, and later in family kitchens, people 
shared accounts of heroes, ghosts, mysterious 
creatures, clever tricksters, and miraculous 
events. These narratives entertained audiences, 
but they also fulfilled a much deeper purpose. 
They helped communities preserve their 
collective memory, explain the unknown, and 
pass on values from one generation to the next.

Germany possesses one of Europe's richest 
traditions of legends and humorous folk tales. 
Some stories are rooted in real historical events, 
while others grew from unusual landscapes, 
ancient ruins, or unexplained natural 
phenomena. Although many have medieval 
origins, they remain remarkably familiar today.
When millions of German-speaking immigrants 
left Europe during the nineteenth and early 
twentieth centuries, they carried much more 
than farming equipment and family heirlooms. 
They also brought songs, customs, recipes, 
dialects, and stories. Many of these immigrants 
eventually settled across the Canadian Prairies, 
including Saskatchewan, where storytelling 
became part of everyday community life. 
During long prairie winters, memories of the 
old homeland mixed with the realities of a 
completely new landscape. German legends 
were retold around kitchen tables while new 
stories gradually emerged from prairie life itself. 
Legends and humorous folk tales therefore 
belong not only to Germany's cultural heritage 

but also to the shared heritage of German 
Canadians. A legend differs from a fairy tale in 
one important aspect. Fairy tales openly belong 
to the world of fantasy, often beginning with 
the familiar words, "Once upon a time." Legends, 
however, are presented as though they actually 
happened. They are connected to specific 
places, historical personalities, castles, rivers, 
mountains, churches, or villages. Whether the 
events are historically true is less important than 
the belief that they could have happened.

Throughout Germany almost every region 
possesses its own collection of local legends. 
Travelers crossing the country encounter castles 
said to be haunted, lakes inhabited by mysterious 
spirits, forests filled with supernatural beings, 
and mountains concealing sleeping kings. These 
stories became closely tied to the landscapes in 
which they originated, giving ordinary places 
an extraordinary identity. Perhaps no German 
legend is more famous than that of the Loreley. 
High above a dangerous bend of the Rhine River 
sits a steep slate cliff overlooking the water. 
According to the legend, a beautiful young 
woman with long golden hair sat upon the rock, 
combing her hair while singing an irresistible 
melody. Sailors navigating the narrow passage 
became so captivated by her beauty and 
voice that they failed to notice the dangerous 
currents below. Their ships crashed upon the 
rocks, giving the Rhine another tragic tale. 
Whether anyone ever believed such a woman 
truly existed is almost beside the point. The 
legend transformed an ordinary cliff into one of 
Germany's best-known cultural landmarks.

Equally famous is the legend of Emperor 
Frederick Barbarossa and the Kyffhäuser 
Mountain. According to medieval tradition, the 
emperor never truly died. Instead, he sleeps 
deep beneath the mountain in an enchanted 
cavern. His great red beard has grown around 
a massive stone table, and every century he 
awakens briefly to see whether ravens still circle 
above the mountain. If they do, Germany is not 
yet ready for his return, and he resumes his sleep. 
Only when the ravens disappear will Barbarossa 
awaken permanently to restore peace and 
prosperity. During the nineteenth century this 
legend became closely associated with German 
national identity and inspired the construction 
of the impressive Kyffhäuser Monument.

Some legends also preserve memories of 
historical figures whose lives gradually became 
surrounded by myth. Hermann the Cherusker, 
known to historians as Arminius, defeated 
three Roman legions in the Battle of the 
Teutoburg Forest in AD 9. Over the centuries 
his military victory grew into a national symbol 
of resistance and freedom. By the nineteenth 
century Hermann had become not merely a 
historical leader but a legendary hero whose 
story inspired poems, paintings, monuments, 
and patriotic celebrations throughout Germany.

Not every legend concerns kings or heroic 
warriors. Many originated from everyday rural 
life. One example is the Roggenmuhme, an ©
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The painting found on a canvas in the 
Medicine Hat POW camp, showing the 
Seven Swabians. Today Indian Head 
Museum

German Legends 
Storytelling in Germany and Canada 
By Gerald Freyer
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old woman said to live hidden within fields of 
ripening rye. Parents warned children never to 
wander into tall grain before the harvest because 
the Roggenmuhme might seize those who 
ignored the warning. Like many rural legends, 
the story served a practical purpose. Dense grain 
fields could easily conceal dangerous ditches, 
snakes, or agricultural equipment. Transforming 
these hazards into a supernatural guardian 
proved to be an effective way of protecting 
curious children.

Another delightful example is the legend of the 
Riesenspielzeug, or "Giant's Toys." Throughout 
parts of Germany, farmers occasionally 
unearthed enormous prehistoric fossils or 
strangely shaped boulders while ploughing 
their fields. Long before the science of 
paleontology existed, people naturally sought 
explanations. Many concluded that these giant 
bones and stones must have belonged to 
enormous giants who once inhabited the earth. 
Large stone axes became giant hammers, fossil 
bones became children's toys, and unusual rock 
formations became the remains of forgotten 

civilizations. Only centuries later did scientists 
identify many of these discoveries as Ice Age 
fossils or prehistoric artifacts. The preservation 
of these stories owes much to Jacob and 
Wilhelm Grimm. Although the Brothers Grimm 
are internationally famous for their fairy tales, 
they devoted much of their scholarly work to 
collecting German legends, regional traditions, 
and oral history. Traveling throughout German-
speaking regions, they carefully recorded stories 
that previously existed only in spoken form. 
Without their efforts, many local legends would 
almost certainly have disappeared during the 
rapid industrialization of the nineteenth century.

Their work also demonstrated that legends 
constantly evolve. Every storyteller adds 
small details, shortens some passages, and 
emphasizes others. As stories travel from village 
to village—or eventually across oceans—they 
naturally change while preserving their essential 
themes.

Alongside legends, Germany developed an 
equally rich tradition of humorous folk tales 
known as Schwänke. While legends often 
explore mystery, supernatural forces, or historical 
memory, Schwänke celebrate wit, practical 
intelligence, and human foolishness.

Unlike kings and dragons, the heroes of these 
stories are ordinary people. Farmers outsmart 
noblemen. Apprentices embarrass their masters. 

Clever wives fool arrogant husbands. Lazy 
officials receive exactly the punishment they 
deserve. Audiences recognized themselves 
in these characters, which explains why the 
stories remained popular for centuries. The 
undisputed master of German folk humour 
is Till Eulenspiegel, the wandering trickster 
whose adventures have delighted readers since 
the late Middle Ages. Rather than telling lies, 
Eulenspiegel takes every instruction literally, 
exposing the foolishness, greed, or vanity 
of those around him. His victims are often 
priests, professors, merchants, or city officials 
who believe themselves wiser than everyone 
else. Through clever misunderstandings, 
Eulenspiegel turns their own words against 
them, leaving audiences laughing while quietly 
questioning authority.

Another enduring favourite is the cycle of 
stories about the Seven Swabians. These seven 
companions set out on heroic adventures but 
consistently misunderstand even the simplest 
situations. Armed with enormous confidence 
and very little common sense, they mistake 
harmless animals for terrifying monsters and 
create disasters entirely through their own 
imagination. These humorous tales spread 
wherever German-speaking communities 
settled. Like legends, they eventually crossed the 
Atlantic with immigrants, becoming part of the 
storytelling tradition that accompanied German 
Canadians into their new lives on the Prairies. 

G E R M A N  S T O R Y T E L L I N G

The monument, created in 1939 by Theo 
Schmidt-Reindahl, can be found in Till 
Eulenspiegel's birthplace Kneitlingen. 

Built between 1890 and 1896,  
the Kyffhäuser Monument, near Bad 

Frankenhausen, Germany, memorize the 
legend of the sleeping Emperor Barbarossa.
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G E R M A N  L E G E N D S

During the nineteenth and early twentieth 
centuries, millions of Germans left Europe in 
search of a better future. Economic hardship, 
crop failures, religious differences, political 
unrest following the revolutions of 1848, and the 
promise of inexpensive farmland encouraged 
families to leave villages that their ancestors had 
inhabited for centuries. Canada, particularly the 
Prairie Provinces, became one of the preferred 
destinations for many of these settlers.

The German-speaking immigrants who arrived 
in Saskatchewan did not come from Germany 
alone. Some came directly from regions such as 
Pomerania, Silesia, Bavaria, Württemberg, Baden, 
and Alsace. Others had lived for generations 
in German-speaking settlements throughout 
the Russian Empire, especially along the Volga 
River and in present-day Ukraine. Although 
these communities had been separated from 
Germany for decades or even centuries, they 
had preserved many elements of German 
language and folklore.

When these settlers arrived on the open prairie, 
they encountered a landscape unlike anything 
they had known in Europe. Instead of medieval 
towns, dense forests, and ancient castles, they 
found seemingly endless grasslands stretching 
to the horizon. Rivers were fewer, mountains 
lay far to the west, and the vast skies became 
one of the defining features of prairie life. Yet 
despite these dramatic changes, the stories 
they carried with them continued to provide a 
sense of familiarity and continuity. Storytelling 

occupied an important place in everyday life. 
Winter evenings were long, and before radio 
or television became common, entertainment 
often depended upon conversation. Families 
gathered around the kitchen table after chores 
were finished. Grandparents told stories they 
themselves had heard as children. Some were 
tales of legendary kings, enchanted castles, 
or mysterious forests. Others were humorous 
stories that made everyone laugh after a long 
day's work. In this way, oral tradition remained 
alive not through books but through memory. 

Children often heard these stories repeatedly. 
Unlike modern entertainment, where every story 
is fixed in print or film, oral storytelling allowed 
every narrator to become a creative participant. 
One grandfather might embellish a frightening 
encounter with a ghost, while another 
emphasized the humour of the same tale. Every 
generation reshaped the stories slightly without 
changing their essential message.

The unfamiliar Canadian landscape also inspired 
comparisons with the old country. German 
immigrants naturally interpreted their new 
surroundings through the cultural lens they 
already possessed. A lonely hill could become 
associated with hidden treasure. An abandoned 
homestead might be whispered about as 
haunted. Strange lights dancing across the prairie 
on cold winter nights invited speculation long 
before science offered convincing explanations. 
Even the northern lights, spectacular across 
Saskatchewan's skies, inspired wonder among 

newcomers who had never witnessed such 
displays in Europe. Religious communities 
also played an important role in preserving 
folklore. Churches were often among the first 
institutions established in German settlements 
across Saskatchewan. Church festivals, harvest 
celebrations, Christmas gatherings, and family 
reunions provided opportunities for older 
generations to share stories that connected their 
children and grandchildren with the culture of 
their ancestors. Even when English gradually 
replaced German as the everyday language 
of younger generations, many familiar stories 
survived.

Folklore also travelled through music. Traditional 
German folk songs frequently referred to 
legendary places, heroic figures, or humorous 
characters already familiar from oral storytelling. 
Singing therefore reinforced cultural memory 
in much the same way as storytelling itself. 
Although much of this oral tradition was never 
formally recorded, fragments occasionally 
appear in local histories, memoirs, church 
anniversary books, and interviews with elderly 
settlers. Historians have discovered that many 
immigrant families preserved remarkably vivid 
memories of the stories they had brought 
from Europe. Sometimes only a single legend 
survived within a family, while other households 
maintained a surprisingly extensive repertoire of 
tales that had been passed down over several 
generations.

One important characteristic of immigrant 
folklore is that it often preserves older traditions 
that later disappear in the country of origin. 
Here in Saskatchewan, we also honour the rich 
storytelling traditions of First Nations and Métis 
peoples. By exploring German legends alongside 
Indigenous oral traditions, we celebrate the 
many ways cultures have preserved history, 
knowledge, and wisdom through storytelling 
across generations—long before written 
language became widespread. Because 
immigrant communities may remain relatively 
isolated, customs and stories can survive long 
after they have faded elsewhere. Researchers 
have observed this phenomenon among 
German communities in North America, where 
dialects, songs, recipes, and legends occasionally 

The Roggenmuhme, a legendary spirit of the 
rye fields who was said to frighten children 
away from ripening grain. Drawing by an 
unknown artist.
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G E R M A N  L E G E N D S

retained forms no longer common in Germany 
itself. Today, many descendants of German 
immigrants no longer speak German fluently, yet 
elements of this storytelling heritage continue 
to survive. Family anecdotes, humorous sayings, 
holiday customs, and memories associated 
with grandparents still carry echoes of the 
older traditions. Museums, historical societies,  
genealogy groups, and cultural organizations 
have also helped preserve these stories by 
recording oral histories before they disappear.

The continued interest in legends and folk 
tales demonstrates that immigration involved 
far more than the movement of people 
across oceans. It also involved the migration 
of ideas, beliefs, humour, and imagination. As 
folklorists increasingly recognized during the 
twentieth century, this process of adaptation 
never truly ends. Every generation inherits 
stories from the past while creating new ones 
that reflect contemporary hopes, fears, and 
experiences. The legends that once crossed 
the Atlantic with German immigrants therefore 
form only one chapter in a much larger and 
continuing history of human storytelling. 

For many years, scholars believed that legends 
would gradually disappear as societies became 
more educated, scientific, and technologically 
advanced. The spread of newspapers, radio, 
television, and later the internet seemed likely to 
replace traditional storytelling. Yet the opposite 
occurred. Instead of haunted castles and 
enchanted forests, modern legends are set in 
shopping malls, hospitals, airports, restaurants, 
hotels, or suburban neighbourhoods. Their 
heroes are no longer knights or kings but 
ordinary people who suddenly encounter 
extraordinary events. The stories are usually 
introduced with phrases such as, “A friend of 
a friend experienced this,” or “This happened 
to someone who lives just a few towns away.” 
Because the source seems trustworthy but 
remains impossible to verify, the stories acquire 
an air of authenticity.

One of the pioneers in the study of these narratives 
was the German folklorist Rolf Wilhelm Brednich. 
Beginning in the 1970s, Brednich collected 
hundreds of contemporary legends from 
Germany and other German-speaking countries. 
His influential publications demonstrated that 
folklore had not disappeared in the modern 
world—it had simply adapted to new social 
realities. He showed that modern legends fulfill 

the same functions as traditional legends: they 
entertain, warn, explain unexpected events, 
and reflect the hopes and anxieties of society.
Perhaps the best-known example is the legend 
of the Spider in the Yucca Plant. According to the 
story, someone purchases a large yucca plant 
from a garden centre or brings it home after a 
holiday in a tropical country. Some weeks later, 
the plant begins to move. Suddenly the trunk 
bursts open, releasing hundreds of poisonous 
spiders that spread throughout the house. In 
some versions, emergency services are called. 
In others, an entire apartment building must 
be evacuated. The story circulated throughout 
Europe and North America for decades and 
was often reported as a true event. Yet despite 
countless retellings, no documented case has 
ever been verified. Brednich used this legend 
to illustrate how modern folklore reflects 
contemporary fears. Earlier generations worried 
about witches, demons, or evil spirits hidden in 
forests. Modern societies fear invasive species, 
exotic diseases, global travel, and unseen 
dangers hidden in everyday consumer products. 
Although the subject matter has changed, the 
narrative structure remains remarkably similar.

Many other modern legends follow the same 
pattern. Stories circulate about poisoned 
Halloween candy, escaped crocodiles in city 
sewers, mysterious strangers warning motorists 
of imminent danger, or kidney theft by 
international criminal organizations. Most are 
impossible to verify, yet they continue to spread 
because they express widely shared anxieties. 
They often contain a moral lesson, reminding 
listeners to remain cautious, skeptical, or alert.

Canada has developed its own rich tradition of 
contemporary legends. One of the country's 
most famous legendary creatures is Ogopogo, 
said to inhabit Okanagan Lake in British 
Columbia. Reports of sightings date back more 
than a century, and descriptions vary widely. 
Some witnesses describe a giant serpent, others 
a long-bodied creature moving just beneath the 
surface of the lake. Although scientific evidence 
has never confirmed its existence, Ogopogo 
has become an enduring symbol of regional 
identity, attracting tourists and inspiring books, 
souvenirs, and documentaries. Like the Loch 
Ness Monster in Scotland, it occupies the 
fascinating space between folklore, popular 
culture, and local tradition. Other Canadian 
legends are less ancient but equally persistent. 
Saskatchewan itself has no shortage of local 

ghost stories connected with abandoned 
churches, pioneer cemeteries, former residential 
schools, railway stations, and lonely farmsteads. 
Whether believed literally or simply enjoyed as 
good stories, these narratives contribute to the 
identity of local communities and strengthen 
connections with place.

Canada has also played a significant role in 
the academic study of folklore. The Folklore 
Department at Memorial University of 
Newfoundland has become internationally 
recognized for its research into oral traditions, 
folk music, customs, and contemporary 
legends. Researchers, like Dr. Paul Smith have 
documented thousands of stories collected from 
communities across Canada, demonstrating 
that folklore remains a vibrant part of everyday 
life in a modern multicultural society. At first 
glance, the medieval Loreley on the Rhine and 
Ogopogo in a Canadian lake appear to have 
little in common. One belongs to medieval 
Europe, the other to modern Canada. Yet both 
stories perform remarkably similar cultural 
functions. They transform landscapes into places 
of imagination, strengthen regional identity, and 
invite successive generations to continue telling 
the story.

The same continuity can be observed 
throughout folklore. Medieval audiences 
imagined dragons, giants, enchanted forests, 
and sleeping emperors. Modern storytellers 
speak of mysterious creatures, UFOs, hidden 
conspiracies, or poisonous spiders concealed 
inside houseplants. The characters evolve 
with changing times, but the underlying 
human desire to explain the unknown remains 
unchanged. From the Loreley on the Rhine 
to Ogopogo in British Columbia, from Till 
Eulenspiegel's practical jokes to the spider 
hidden inside a yucca plant, an unbroken thread 
of storytelling stretches across centuries and 
continents. German immigrants carried that 
tradition to Saskatchewan, where it became 
part of the cultural mosaic of the Canadian 
Prairies. As long as people continue to wonder 
about unexplained events, laugh at human 
foolishness, fear the unknown, or seek meaning 
in the landscapes around them, new legends 
will continue to be born. Folklore is therefore 
not merely a record of the past—it is a living 
tradition that continues to evolve with every 
generation, reminding us that the oldest human 
technology has never been writing or printing, 
but storytelling itself.
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Brühler family, about 1923/24. Paul Engel’s 
mother, Emilie nee Brühler is standing in the 
back row, third from left.

Paul Engel was born July 19, 1931. He was the 
son of Jakob Engel and Emilie nee Bruehler. They 
lived in Neukron, one of eleven German settle-
ments of the District of Zaporizhia, Novo-Niko-
layeva, Ukraine. The Engel and Bruehler fami-
lies were traditional Lutheran farming people 
who had emigrated from the historical states 
of Baden and Württemberg, now combined as 
a state of Germany. Invited by the famous Rus-
sian Tsarina Catherine the Great, Germans began 
arriving in this area of Ukraine as early as 1766. 
The Tsarina had promised free land, freedom of 
language, of religion, of education as well as a 
ten-year tax exemption and permanent exemp-
tion from military service. She wanted good Ger-
man farmers like the Engels and the Bruehlers 
to settle and populate the steppes of Ukraine. 
However, the original promises were later re-
voked, and Germans began leaving South Russia 
for the USA, for Canada, and also South America. 
Those Germans who did not leave persevered 
until the Russian Revolutions of 1917-1918, after 
which the Communists confiscated everything 
the German people owned. Anyone with prop-
erty was called a “kulak” or enemy of the state. 
Paul now begins to tell his story. Editing for pub-
lication by Mervin Weiss.
Our Mother told us that Grandpa Bruehler, 
deemed a kulak because he owned property, 
was severely beaten by a roving band, and left 

for dead behind a straw pile. However, Grand-
ma and her children found him and nursed 
him back to health. The town leaders and all 
educated persons disappeared. We lost three 
relatives who were dragged away at night and 
never seen again: Uncle Peter Engel, Uncle Gus-
taf Bruehler and Uncle Paul Bruehler.
My father in his younger years served as a cap-
tain in an elite Cavalry unit. He developed spe-
cial skills like riding two horses while standing 
on their saddles. Later he was a printer, as well 
as a mechanic for the communal farm’s equip-
ment. For this work he was given a daily bread 
allowance, and I would wait for him at the front 
of our yard to bring this bread home. Father was 
also a shoemaker. He made his own Cavalry rid-
ing boots. He sewed the leather uppers by hand; 
the leather soles were nailed to the inner soles 
with wooden nails. The wooden nails swelled 
when wet and tightly held the boot together. 
My Dad was also a musician. He played for spe-
cial functions in a band with three others includ-
ing Uncle Fritz Bruehler on the double bass and 
Uncle J. Engel on the clarinet. Years later I played 
some of their tunes (from memory) on the clari-
net in my own orchestra, the Rheinlanders of 
Regina. Our mother and the other women had 
to work in the fields of the communal farm (kolk-
hoz). The children had to stay in a strict day care. 
We were fed only kasha (buckwheat porridge), 

and we had to nap on cots. I didn’t like it, so I es-
caped whenever I could. Grandma Bruehler was 
my Guardian Angel. I would run to her place, 
and sit on the fence rail waiting for my Mother 
to come home. Often it was already dark. 
Grandpa Friedrich Bruehler was a carpenter and 
wagon maker, using only hand tools of course. 
He made fancy handcrafted furniture as well. I 
can remember him singing “Mein Gott und Ich” 
while he worked in his shop. He also kept bees 
in the garden, and I helped when it was time to 
extract the honey.
I remember little of my Grandpa Martin Engel. 
We visited him once in 1936. He lived in Fried-
richsfeld, another German village in Ukraine. He 
was very ill and he died while we were there. 
Grandma Katharina Engel, nee Halblaub had 
already passed away before that, and I don’t re-
member her at all. 
My father was also my friend. In the summer 
when father was not at work, we would go fish-
ing. He strapped two fish nets onto his back, put 
me in front of the bicycle and off we went down 
a rough trail to the Solone River. Father set the 
nets while I used a willow stick and line with a 

I M M I G R A T I O N  S T O R Y

Ancestry and Life Journey of Paul Engel (1) 
Introduction written by Paul and edited by Mervin Weiss
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hook and worm. Sometimes we even caught a 
lobster in the net. 
My father was also a hunter. He re-loaded his 
own shotgun shells with powder, pellets and 
paper plugs. In the winter he dressed warmly 
and went hunting for rabbits, a welcome source 
of fresh meat. The rabbits were butchered and 
soaked in water overnight. Then Mother roasted 
them like she roasted turkeys. 
Our mother Emilie was the second youngest in 
her family. She was a seamstress who tailored 
men’s clothing and made nice dresses for wom-
en. Our mother was a typical Hausfrau who sup-
ported our Papa, and worked very hard to keep 
our family going, especially when Father worked 
out of town. In the summers, mother worked in 
the fields. She would leave early in the morning 
and return in the dark. Then she milked the cow 
and made supper. My job was to fire the outside 
stove with straw. 
In December, 1935, mother was not feeling well. 
Father arranged for a truck and driver, put straw 
in the back, and helped mother into the back of 
the truck, covering her with a blanket. I found 
out later they drove to the hospital in Zaporizhia 
because there was no doctor or hospital in our 
village. When they returned, I had a baby sister! 
Adele became a very active little girl, and I often 
had to watch out for her. After the village cows 
were milked every morning, a herdsman drove 
them to a pasture for the day, and returned 
them in the evening. One day, my little sister 
(wearing a red dress) went to meet the returning 
cows and the bull began to chase her. She came 
running and screaming into our yard, and I had 
to rescue her. Another time I found her headfirst 
in the rain barrel, head under water and kicking 
her feet. Again I rescued her. 
Our “Momma” taught us to pray and sing hymns. 
But we had to do this secretly because anything 
to do with religion was forbidden in communist 
Russia. Mother locked the doors and hung blan-
kets over the windows. Adele and I would sit on 
either side of her, and in the quiet candlelight, 
she taught us morning and bedtime prayers as 
well as German hymns. For Christmas, Momma 
baked cookies for us and placed them in a pa-
per cone. There was no money to buy presents. 
I made my own toys like airplanes, sling-shots, 
and bows and arrows. 
World War II arrived in June, 1941. Everyone was 
nervous about the future. On September 5, 1941 
a Russian army unit arrived in our village on 
horseback. They had a list of names of males be-
tween the ages of 15 and 65. They went house 
to house notifying the men that they had to be 

out on the streets early next morning, and to be 
ready for travel. Father re-soled his boots that 
evening and Mother packed food, a blanket and 
clothing in a rucksack he had made for that pur-
pose. The next morning there was little time for 
goodbyes or tears as the men were pushed out 
into the middle of the street and herded out of 
town like cattle with riders to the sides and rear. 
They headed eastwards, and most were never 
seen again.
The men were driven on foot from our village of 
Neukron without water or food. At night, they 
were herded together in an open field where 
they slept on the ground. On the way, anyone 
who could not keep up was simply shot and left 
lying on the ground. They made their way north-
ward into the Ural Mountains of Siberia where 
they were put into a forced labor camp. Most of 
the men were worked to death on the meager 
food rations. One of the few who survived was 
our sixteen-year old cousin Edmund Engel, who 
was in the same camp as our father.
Edmund told us later that when the Russians 
learned that Father was once an Officer in the 
Cavalry, he was put in charge of a work crew 
and given a set quota of work to be performed. 
If the men wanted their food rations, they had 
to meet the work targets. Father would be pun-
ished if anyone in his crew tried to escape. This 
was called the Trudarmee, a Russian word for la-
bor army. The men did hard physical work like 
digging ditches and working in the salt and coal 
mines. I did not learn any of this until after the 
“Iron Curtain” fell in 1989. Those Germans who 
had survived were allowed to finally return to 
Germany. I visited Edmund Engel in Nuremberg 
in 1995. He told me of the horrors they endured. 
Edmund said that father became very ill from 
malnourishment. He was black and blue and 
swollen, and finally died on February 13, 1943. 
He kept his faith to the end, longing for his family 
and not knowing what had become of them. His 
body was thrown into a mass grave along with 
others and a bulldozer filled in the hole. There 
were no grave markers. God rest his soul. I loved 
my father, and I miss him still today. He was only 
one of tens of thousands of German men who 
met the same fate. The “western” world knew 
nothing about this at the time, or cared to know. 
Our own ordeal began in October 1941. Rus-
sian soldiers arrived in Neukron with orders 
that everyone must be packed and be ready to 
travel early the next morning. Only essentials 
like food and clothing were allowed. We were 
loaded onto wagons which took us east to the 
Haitschur railway station. A train of flat cars was 

waiting on a track. Soldiers began loading peo-
ple and their packs onto the flat cars. The train 
pulled out before it was time for our family to be 
loaded. Suddenly there was shooting, and the 
Russian soldiers were setting everything on fire 
and blowing up buildings. A German Army unit 
had arrived. 
Those of us left waiting for the next train were 
left to fend for ourselves. We ran for our lives, 
away from the shooting and the explosions. We 
came to a small Ukrainian settlement where a 
family allowed us to take refuge in their root cel-
lar. German soldiers later found us and were sur-
prised when I answered them in German. They 
asked us questions and gave us some food in re-
turn. The Ukrainian family let us stay for a while. 
Their house had electricity. My curiosity got the 
better of me, when I wanted to learn how this 
electricity worked. I stood on a chair to remove a 
light bulb and stuck my finger into the socket. Of 
course, I was blown off the chair, but otherwise 
I was not hurt.
We thanked the family for sharing their home 
with us. We hired a wagon and driver and re-
turned to Neukron, now in German-occupied 
Ukraine. Our house had been ransacked, but 
we made it our home again. However sixteen 
months later, in February 1943, the German 
Army ordered us to re-locate to Kronsfeld, 
about 120 kilometres to the south, presum-
ably because of the advancing Russian front. 
This proved temporary. In October 1943, the 
Wehrmacht said that we would be taken back 
to ancestral Germany! “Heim ins Reich,” we were 
told. Again we packed food and clothing and 
blankets onto horse-drawn wagons and set out. 
The Germany army was to lead us to a railway 
station. As we were crossing the frozen Dnieper 
River, Russian warplanes dropped bombs which 
broke the ice. Some horses were killed. I recall 
at least one wagon going under, but most of us 
made it to shore and we found a train waiting 
for us. 
We were crammed into loaded railway box-
cars with wood heaters. The train made very 
few stops and days later we arrived in Crim-
mitschau, Sachsen, Kreis Zwickau, Germany. We 
were housed in a large building, given food, and 
assigned to sleeping bunks in a large room. We 
were well accommodated. However we soon 
learned we would not be safe here either. Con-
stant Allied bombing runs forced us into bomb 
shelters for much of our time in Crimmischau. 
We were processed as displaced persons, regis-
tered and given passports. We received German 
citizenship – Mother, Adele, me and Grandpa 
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and Grandma Bruehler. We ate in a large dining 
room. Although the food was rationed, it was 
tasty and I even drank dark beer which I had 
never tasted before. I and another boy had the 
job of picking up fresh buns every morning from 
the bakery a few blocks away. For this, we each 
received five buns. Here too, we celebrated our 
first real Christmas with angels and a baby Jesus 
in a sleigh. This was never allowed in Russia. 
In the spring of 1944 we were asked to re-settle 
again, and this time we were given a choice. We 
chose northern Yugoslavia, to get as far away 
from the bombing as we could. But Yugoslavia 
was also the home of Josip Tito’s partisans, who 
supported neither the Germans nor the Rus-
sians. We were taken to a small village and given 
a house to live in. We registered at a City Hall an 
hour’s walk away, and each person received a 
food ration card. Adele and I registered to attend 
school to which we walked every day. Mother 
worked for a farmer to earn extra money. I did 
chores around the house, and for a while, life 
seemed normal. 
Airplanes overhead were a regular occurrence. 
One day, walking to school, we witnessed an 
airplane shooting at something on the ground, 
when it suddenly turned and began shooting 
on the road where we were walking. We dove 
into the ditch as the plane crashed nearby. We 
found a dead pilot in the crater caused by the 
crash. 
In February 1945, Grandpa Bruehler became 
very sick and mother had to take him by horse 
and wagon to a German Army hospital where 
he died shortly after. Mother borrowed a bug-
gy after work and took our grieving Grandma 
Bruehler to claim the body. Grandpa was buried 
in the town of Rann, Yugoslavia. 
News of the steadily advancing Russian army 
and the atrocities being committed along the 
way drove hundreds of thousands of civilian ref-
ugees from all over Eastern Europe, along with 
retreating German soldiers westwards towards 
Germany. The farmer where Mother worked 
joined the rush to the west, but he refused to 
take us along. The feared Russians were coming, 
and there was Mother, mourning her lost father, 
and trying to look after us as well as her elderly 
recently-widowed mother. We were stranded 
and helpless in a foreign country. However, an 
officer in the last unit of the German army to va-
cate Yugoslavia said our family could join them. 
We could not all ride in the same vehicle, so I 
was placed with the driver of a tow-truck which 
was pulling a car, in which Grandma and Adele 
were placed. Mother, who had our few belong-

ings and some food, was placed in another truck. 
Our convoy of miscellaneous trucks and vehicles 
never stopped for hours. Tito’s partisans stopped 
the convoy near Cillii, Yugoslavia, I walked up 
and down the convoy looking for the truck 
which held my mother. I was threatened at gun-
point and ordered to return to my vehicle. I told 
my Grandma that I could not find my mother. 
We started moving again and we did not stop 
until we arrived in Carinthia, just across the bor-
der in Austria. We were now safe in the British 
Zone. We were taken to a refugee camp at Sankt 
Veit an der Glan – finally something to eat and a 
comfortable place to sleep, but where was our 
mother?
One day in June, 1945, Grandma Emilie walked 
to a nearby Lutheran church to pray. Overcome 
by grief for her dead husband and now her miss-
ing daughter, she succumbed to a heart attack. 
Summoned to the Church, I found her still on 
her knees. I had previously befriended a man 
and his wife in the village. He made the arrange-
ments for a burial. Uncle Alexander Engel saw 
the death notice in a newspaper and arranged 
for us to join him and his son Alexander in the 
refugee camp in Klagenfurt, Austria. 
In 1995 I returned to Sankt Veit an der Glan, and 
found the spot where Grandmother was buried. 
I also managed to find the son of the man who 
helped us bury Grandma. We met over coffee 
and I thanked him for his father’s compassion 
and kindness in 1945. 
July 1945. We lived in a refugee camp which was 
a former Army barracks. The food rations were 
meagre, and I was always hungry. Everyone was 
hungry. I once ate green potatoes I found in a 
field, and was very sick. Uncle Alexander had 
received cigarettes for doing odd jobs for the 
British soldiers. I went into the town begging for 
bread by trading for the cigarettes. But the local 
people had very little to eat themselves. 
In the spring of 1946, I was looking for food in 
the town. It was an hour’s walk from the camp. 
At one house where I asked for food, the farmer 
(Franz Talk) asked me why I was not working. So 
I asked him if he had any work for me. After ex-
plaining my/our situation, I agreed to work for 
him and his wife for very little pay if Mrs. Talk 
would look after my ten-year old sister Adele, 
and if they fed us. I had only a shirt and short 
pants. With cooler weather coming in the fall, 
Mrs. Talk made me a pair of long trousers from a 
woolen Air Force coat. She even steam pressed 
a pleat into the pants. She was very kind to 
Adele and me. So Adele and I next walked to 
Pichel Dorf and moved in with the Talks. I met 

their two hired men. They showed me all of the 
farm chores – feeding the animals, milking cows, 
cleaning the barn, cutting hay and wheat with 
a scythe, etc. It was hard physical work for a fif-
teen-year old growing boy who was still always 
hungry. We picked apples, squeezed the juice 
from them in a press and poured the filtered 
juice into a large wooden barrel in the cellar. 
There it was left to ferment into a tasty apple ci-
der. I remember that breakfast was a large bowl 
of cereal, and each person had his or her own 
bowl and spoon!
I was able to save enough from my meager wag-
es, that after two years I was able to purchase a 
pair of short lederhosen and a traditional Steirer 
jacket. I learned the Austrian German dialect 
and spoke it fluently enough to be accepted as 
a local. I had arranged for some food for a poor 
family which I had befriended, and in return was 
given a flugelhorn (similar to a trumpet). On 
Sundays we walked for an hour to the Lutheran 
church in Bruck an der Mur. A friend and I hand-
pumped air for the organ and we rang the five 
bells in the tower. I took part in a church play at 
Easter time. 
In the summer of 1948, an English Major work-
ing for the I.R.O. (International Refugee Organi-
zation) arranged for me to live with a blacksmith 
and to learn his trade. Mr. Talk was not happy, 
and he evicted me and Adele. Adele then went 
to live in the IRO camp in Leoben. When the ar-
rangement with the blacksmith did not work 
out, the Major next placed me as an apprentice 
baker in Eisenerz, an iron-ore mining town in the 
mountains. There was no pay, but lots to eat and 
a place to live while learning a trade. I worked 
from 4 A.M. until noon and attended theory 
classes in the afternoon. 

READ PART 2 IN THE NEXT POSTILLION 
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MEET THE WINNERS OF THE GERMAN LANGUAGE AWARD 
By Gabriele Waidelich-Harrison 

The Saskatchewan German Council’s charity, 
the Saskatchewan German Culture Assistance 
Fund (SGCAF), is dedicated to preserving and 
promoting German culture, traditions, language, 
and education across the province. Each June, 
the SGCAF proudly awards two annual langua-
ge awards of $500 each to Saskatchewan high 
school students completing German 20 or 30. 
These awards recognize students who have 
demonstrated a commitment to learning and 
maintaining the German language in Saskatche-
wan. Recipients are selected based on several 
criteria, including volunteer work and invol-
vement in German cultural activities, academic 
achievement, and their plans to pursue post-se-
condary education. We are pleased to introduce 
the 2026 award recipients, Elyn and Dracen. Elyn 
studied German at Luther College High School 
in Regina, Dracen took his German classes th-
rough Walter Murray Collegiate in Saskatoon. 
Both students also participated in an exchange 
program to Germany, where they deepened 
their language abilities and gained firsthand cul-
tural experience. We warmly congratulate Elyn 
and Dracen on their accomplishments and wish 
them continued success in their German lan-
guage journey. This language award program is 
made possible through the generous support of 
donor Grit McCreath, whose contribution to the 
SGCAF directly benefits high school students 
dedicated to learning German. Such generosity 
not only empowers young learners but also hel-
ps foster a deeper appreciation for cultural and 
linguistic diversity throughout Saskatchewan.

The Saskatchewan German Culture Assistance 
Fund plays an essential role in keeping the Ger-
man language alive in our province, supporting 
the next generation through initiatives such as 
these annual student awards. We extend our 
heartfelt thanks to Grit McCreath for investing in 
the future of language education and for cele-
brating the passion and dedication of Saskatche-
wan’s youth. To learn more about scholarship 
opportunities and the recognition of German 
language achievement in Saskatchewan, please 
visit: https://saskgermancouncil.org/

Meet Elyn Gebhart

Learning German has opened many unexpected 
doors for me. Personally, German is part of my 
ancestry and, as I grew up with simple German 
phrases I never fully understood, learning what 
they actually mean has helped me feel more 
connected to my family heritage. During the se-
ven weeks I spent in Germany, I fell in love not 
only with the language but with the people and 
country itself. My short time there showed me 
that despite always hearing “the world is such a 
small place”, it truly is not. Languages can bene-
fit people not only in their own country but by 
allowing them to communicate with thousands 
of people in different corners of the world. While 
learning any language has its benefits, German 
has taught me the beauty of cultural differences 
while bringing me closer to my past and provi-
ding me with new opportunities that will conti-
nue to shape my future. I plan to put the award 
money towards my high school tuition to help 
my parents pay for the education that has given 
me this opportunity.

Meet Dracen Lim

I will be attending the University of British Co-
lumbia for Engineering next year, and the mo-
ney will help greatly with the cost of tuition and 
textbooks for my future studies. Learning Ger-
man has truly been a life-changing experience 
for me throughout the two years I have been 
learning on it. I started learning in order to go 
on a 6-week school exchange trip to Germany, 
but quickly fell in love with the language and the 
culture surrounding it. Knowing German helped 
me connect on a far greater level with the locals 
and see a different side of Germany than what 
someone only speaking English would have ac-
cess to. It's helped me remain in contact with my 
exchange partner for nearly a year, forming an ir-
replaceable bond that likely wouldn't have been 
nearly as strong otherwise. Finally, it has helped 
me understand the grammar structure of my 
own native language of English far better, allo-
wing me to better express myself and creating 
new ways of thinking and phrasing things that 
I likely wouldn't have thought of if I only spoke 
English. I encourage everyone to try and learn 
a new language, as there's so many things you 
can learn and experience about a new culture 
and zero downsides.

 News from SGC
EVENTS, ACTIVITIES AND INVOLVEMENT
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On June 13, members and friends of the Sa-
skatchewan German Council gathered in Sa-
skatoon for this year's Treffpunkt and Annual 
General Meeting, once again demonstrating 
the strength, diversity, and welcoming spirit of 
Saskatchewan's German-Canadian community.

The day began with coffee and morning pastries 
as attendees reconnected with friends and col-
leagues from across the province before the An-
nual General Meeting got underway. The AGM is 

an important opportunity for members to enga-
ge in open and constructive dialogue on propo-
sed by-law changes, contribute to the organiza-
tion's future direction, and elect a new Board of 
Directors to provide leadership and governance 
for the coming year. We would also like to extend 
our heartfelt thanks to Bruno Kossmann, who is 
stepping down from the Board after many ye-
ars of dedicated service. His commitment, lea-
dership, and lasting contributions have helped 
shape the Saskatchewan German Council and 
will continue to have a positive impact on its 
future. Following the meeting, guests gathered 
for a delicious lunch inspired by the flavours of 
the Black Forest, creating a relaxed atmosphere 
for conversation and fellowship. The President's 
remarks highlighted the continued importance 
of preserving and promoting German langua-
ge, traditions, and culture while recognizing the 
many volunteers whose dedication makes that 
work possible.

Treffpunkt 2026 was also honoured by the pre-
sence of several distinguished guests whose 
attendance reflected the strong relationships 
between the Saskatchewan German Council 
and our community partners. We were pleased 
to welcome Honorary Consul of Germany to 
Saskatchewan, Benedict Nussbaum; Brad Rede-
kopp, Member of Parliament for Saskatoon West, 
accompanied by his Constituency Manager Da-

niel Caswell; Dan French, Assistant Deputy Mi-
nister at the Government of Saskatchewan; Nao-
mi Shanks, Executive Director of Sport, Culture 
and Recreation; and Christine Ruys, Vice Chair of 
SaskCulture. Their participation and continued 
support underscore the important role that cul-
tural organizations play in enriching Saskatche-
wan's diverse communities and preserving the 
province's rich multicultural heritage.

One of the afternoon's most meaningful mo-
ments was the presentation of the Saskatchewan 
German Council's Special Volunteer Awards. The 
awards celebrated individuals whose countless 
hours of service and commitment have strengt-
hened German-Canadian communities throug-
hout the province. Their passion and generosity 
continue to inspire future generations and re-
mind us that vibrant cultural organizations are 
built through the dedication of volunteers.

Congratulations to this year's recipients:
Chris & Monte Armstrong, 
Lloydminster German Heritage Society

Josephin Dick, 
German Language School Saskatoon

Lynn Sanya, 
Austrian Canadian Edelweiss Club of Regina

TREFFPUNKT 2026: A DAY OF CONNECTION, CULTURE, AND COMMUNITY 
By Brianna Chary

N E W S  F R O M  S G C

Honorary Consul of Germany to 
Saskatchewan, Benedict Nussbaum talked 
about his work. 

SGC President Andrea MacLeod officially 
welcomed participants to Treffpunkt 2026.
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After the formal program, participants had the 
opportunity to choose between two unique 
experiences that reflected both creativity and 
history. Many rolled up their sleeves for the 
"Mix, Bake & Grill – Gifts from the Kitchen" work-
shop, where participants assembled their own 
grill-themed gift packages featuring homema-
de grill seasoning and a grill bread baking mix. 
The hands-on activity combined practical skills 
with the joy of sharing homemade traditions, 
making it both an enjoyable and memorable 
experience. Others took part in a fascinating ex-

cursion to the Saskatchewan Railway Museum 
and the Eaton Internment Camp Exhibition. The 
tour offered insight into an important chapter of 
Saskatchewan's history, exploring the stories of 
German and Ukrainian internees through inter-
pretive displays, artifacts, artwork, and historical 
interpretation. Combined with the museum's 
remarkable collection of railway equipment 
and a memorable gang car ride to Argo Station, 
the excursion provided both education and an 
appreciation for the province's rich and complex 
heritage. 

As the afternoon drew to a close, everyone reuni-
ted for the always-appreciated Kaffee & Kuchen. 
Over coffee and homemade kuchen, conversa-
tions continued, friendships were renewed, and 
ideas for future collaborations were shared in 
the warm and welcoming atmosphere that has 
become a hallmark of Treffpunkt. The day con-
cluded with closing remarks and an opportunity 
for attendees to continue socializing together 
on the patio and in the lounge, extending the 
spirit of fellowship beyond the formal program.
Treffpunkt continues to live up to its name as 
a true "meeting place." By bringing together 
member organizations, volunteers, and suppor-
ters from across Saskatchewan, it strengthens re-
lationships, celebrates shared heritage, and en-
sures that German culture remains a vibrant and 
valued part of the province's cultural landscape.
The Saskatchewan German Council extends its 
sincere thanks to everyone who attended, vo-
lunteered, organized, and contributed to the 
success of Treffpunkt 2026. It is through this 
collective spirit of participation and community 
that these traditions continue to flourish for ge-
nerations to come.

N E W S  F R O M  S G C

Chris & Monte Armstrong,  
Lloydminster German Heritage Society

Lynn Sanya,  
Austrian Canadian Edelweiss Club of Regina

Josephin Dick,  
German Language School Saskatoon

After many years of dedicated service, 
Bruno Kossmann is stepping down from the 
SGC Board.

Enjoying a tour to 
the Saskatchewan 
Railway Museum 
and the Eaton 
Internment Camp 
Exhibition
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The Cathedral Village Arts Festival is an annual 
weeklong multicultural event in Regina which 
offers a great opportunity to many people to 
share and showcase their talents, skills and back-
grounds.  This week of concerts, lectures and 
art exhibits finishes off with an open air street 
fair that runs along 13th Avenue and a few side 
streets between Albert Street and Elphinstone 
Street. The SGC took advantage of this and had a 
colorful booth at the Street Fair on Saturday May 
23rd for its Regina membergroups.  

With several thousands of visitors enjoying the 
perfect weather many hundreds stopped by our 
table to inquire about everything our memberg-
roups have to offer. One big draw were the dates 
for the “Biergarten” Saturdays at the Regina Ger-
man Club, as well as the Pavillion of the Austrian 
Club at Mosaic 2026, choir practices by the Ger-
man Choir and German language lessons offe-
red by Das Schulhaus.

We also had a map of Germany, 
Austria and Switzerland on an 
easel. People could place a pin at 
the cities where they had visited, 
wanted to visit or had lived for a 
while. This resulted in some very 
interesting conversations. 

It was delightful to have many 
volunteers and we would like to 
thank the Regina German Club, 
the Volksliederchor Harmonie and 
the Regina German Language 
School Das Schulhaus for staffing 
the table and engaging in lively 
talks with people looking for in-
formation. 

SGC AT THE CATHEDRAL VILLAGE ARTS FESTIVAL STREET FAIR 
By Stephanie Schaefer 

Germans in Canada:
Share Your Story!

Donate your family’s diaries, letters,

photographs, movies, and personal

documents to the German-Canadian

Archive at the University of Winnipeg.

For more information, please contact

Juan Li, German-Canadian Studies at

ju.li@uwinnipeg.ca or 204-988-7683

(Photos: Library and Archives Canada & the University of Winnipeg Archives)

Promotion at the Booth

Germany Map Activity

Trying to win a Gift Basket

Going in style
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MORE THAN A SUMMER JOB: CONNECTING WITH CULTURE AND COMMUNITY 
By Brianna Chary 

My name is Brianna Chary, and I studied Film 
Production at York University. I speak English, 
French, Spanish, and a little bit of German. My 
mother is from Westfalen, Germany, so joining 
the SGC also became an opportunity to re-
connect with my own heritage in a way I had 
never experienced before.

When I accepted the role of Cultural Develop-
ment Assistant with the Saskatchewan German 
Council this summer, I expected to gain experi-
ence creating videos. What I didn't expect was 
how much the experience would shape me 
both personally and professionally.

What attracted me most to the SGC was the 
chance to work with an organization that has a 
genuine vision for its community. Throughout 
the summer, I met incredible people, built me-
aningful friendships, and worked alongside a 
team whose dedication inspired me every day.

My role was to create videos for the SGC's so-
cial media with the goal of reaching a younger 
audience through authentic storytelling. Rather 
than producing flashy or overproduced content, 
I wanted each video to honestly represent the 
people and community that make the SGC so 
special.

Working with people is always one of the gre-
atest challenges in filmmaking because every 
story is different. I quickly discovered that I had 
nothing to worry about. Gabi, Thomas, and the 
entire staff were welcoming, supportive, and 
deeply committed to preserving German cul-
ture in Saskatchewan. Watching their passion for 
the organization taught me what genuine lea-
dership and community involvement look like.

The most rewarding part of this experience was 
rediscovering my passion for storytelling. The 
stories I encountered were filled with warmth, 
resilience, and history. I met people who im-
migrated to Canada in search of a better life, 
as well as families whose German heritage has 
been passed down through generations. It was 
an honour to help preserve a small part of those 
stories through film.

Nothing compares to watching someone smile 
after seeing a video because it reminded them 
of home, brought back a cherished memory, or 
simply made them laugh. Those moments re-
minded me why I fell in love with filmmaking in 
the first place. I want to create stories that move 
people, celebrate genuine human connection, 
and encourage us to see the world through a 
more compassionate lens.

Perhaps what surprised me most was the com-
munity itself. I wondered whether I would truly 
fit into a culture I knew relatively little about. 
Instead, I found acceptance, kindness, and be-
longing at every turn. Through the people I met, 
I also felt closer to my own German roots and 
to my mother’s heritage. It reminded me that 
culture is not only something we inherit but so-
mething we experience together.

This summer also changed how I see my future. 
I always imagined working primarily in the film 
industry as a camera assistant or cinematogra-
pher, and those goals are still important to me. 
However, I have realized that what matters most 
is telling meaningful stories about real people. 
The SGC gave me the confidence and support 
to explore that passion while teaching me to see 
the world not only through my camera lens but 
through my own perspective. 

If there is one message I would leave with other 
young people, it is to be present. The future can 
feel uncertain, but we cannot control everything 
that lies ahead. We can choose to appreciate the 
people around us, preserve our heritage, and 
embrace the opportunities in front of us today. 
Take the summer job you never expected to en-
joy. Call your grandparents. Listen to their stories. 
Those moments are worth more than we often 
realize.

Thank you to the Saskatchewan German Coun-
cil, especially Gabi and Thomas, and to everyo-
ne who welcomed me so warmly this summer. 
It has been an unforgettable experience, and I 
look forward to seeing what the future holds for 
the SGC!

Cultural Development Assistant,  
Brianna Chary

Brianna Chary & former summer student 
Nan Lee at the SGC office

Brianna filming at Treffpunkt.
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The group got together to hold our annual 
Kinderfasching in February. Thank you to ever-
yone who helped organize the event. We were 
supported by the Scottish Highdancers and the 
Irish dancers. The dancers were invited to 35th 

Winter Festival in Wascana Park and got to dance 
in a heated tent. Thanks to the Romanian group 
for the invite to their 35th Anniversary in March. 
We joined our time slot with the Kolos Ukrainian 
Multicultural School to take part in a Pre-Mosaic 

event at Victoria Square on May 2nd. This event 
was hosted by Regina Multicultural Council 
(RMC). RMC also invited the group to the world 
cup of soccer opening ceremonies April 3 which 
three of our members took part in. Victoria Squa-
re asked us back to a Spring Event on May 23. We 
were very luck to dance at the Cathedral Village 
Arts Festival in the Westminster United Church. 
What a lovely building. Thank you Westminster.

A Hugh Thank you to our supporters, SGC, Regi-
na German Club, and RMC. Up next for us is to 
plan our annual meeting.

News from Member Groups
The Saskatchewan German Council Inc. has 26 member groups throughout Saskatchewan. Those groups include cultural clubs, language 

schools, dance groups, choirs, genealogical groups, and many more. The following pages contain articles by SGC member groups. 

SPRING AND SUMMER FINALLY CAME. 
KG Harmonie Regina- Sheila Aldous

2026 Frost Wascana Winter Festival

March 21 2026 invited by Romanian Group. May 23 2026 at Cathedral village festival
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As the summer season gets in full swing, we’ll be 
taking a little break from our community cook-
ing classes to rest, recharge, and get inspired in 
the kitchen. Over the next few months, we’ll be 
busy recipe testing, exploring new ingredients, 
and coming up with the next set of cooking 
classes to share with you. We’re so grateful for 
the connections, creativity, and sense of com-
munity built around the table this past season, 
and we can’t wait to welcome everyone back for 
another round of cooking, learning, and some 
good laughs. 

Looking back, our March class was all about 
eggs in a mustard sauce (Senfeier) with a pars-
ley parsnip soup and a tropical layered cream 

dessert. In April, we made noodles with chicken 
and a cranberry cream sauce, a lentil salad and a 
cherry pudding cake with two types of streusel. 
For May, there were two classes since we had 
so many people interested! We made prosciut-
to egg sandwiches (Strammer Max), green sa-
lad with honeyed mushrooms and a Northern 
German Butter cake. Whether you’re chopping 
vegetables alongside a stranger who becomes 
a friend or experimenting with flavors you’ve ne-
ver tried before, these classes, hopefully, foster 
creativity in the kitchen. Through cooking, peo-
ple from all backgrounds can come together, 
share stories, and create a vibrant, supportive 
community one meal at a time. If you’re interes-

ted in our community cooking classes, please 
feel free to email me at kochloeffelandnudel-
holz@gmail.com See you next season and hap-
py cooking, Franziska

NEWS FROM THE KITCHEN
Kochlöffel and Nudelholz - Franziska Davies-Perret

N E W S  F R O M  S G C  M E M B E R  G R O U P S

Sharing time with cooking friends

Strammer Max-Prosciutto Egg Sandwich 

PERFORM AND SING
Volksliederchor Harmonie in Regina - Anita Jadischke

Several of our choir members volunteered their 
time at the Cathedral Arts Festival in Regina 
on May 23 to assist the Saskatchewan German 
Council at their booth during the street festival. 
Our choir celebrated spring in style at our An-

nual Spring Concert on May 3 at the Regina Ger-
man Club. The hall was beautifully decorated for 
the spring season. Thanks to Annette Volman for 
her leadership with set up and take down. We 
were honoured to sing in front of an incredible 
audience. We appreciate the support of everyo-
ne who attended the concert, and it was nice to 
see several former choir members in attendance 
as well. Coffee and Kuchen were served by choir 
members after the concert. A very special thank 
you to our director Blair Mills and accompanist 
Carol Mills for all their hard work and patience 
at our rehearsals and performances. The Melville 
and District German Heritage Club invited our 
choir to perform at their Choral Celebration of 
Spring on May 9th at the Cumberland Villas in 
Melville. The choir performed our entire Spring 
concert and several community sing-along 

songs. Coffee and Kuchen were served after the 
performance and included a time of fellowship. 
On June 5 our choir was invited by the Austri-
an Canadian Edelweiss Club to perform at their 
pavilion during Mosaic – A Festival of Cultures. 
Our last performance of the season, we enter-
tained at Sommerwende (Summer Solstice), at 
the German Club on June 20. We sang fun, fa-
miliar songs with the audience participating by 
singing and clapping along with us. Our condo-
lences to the family of Linda Leboldus, a longti-
me choir member who passed away suddenly 
on March 8. If you are interested in joining the 
Volksliederchor Harmonie, we practise on Tu-
esday evenings from 7 – 9 p.m. at the German 
Club. For more information, please call 306-352-
5114.

Volksliederchor Harmonie in Melville.
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Overall our school year started with the same 
set up as the previous years. We started our High 
School Credit Class early in September followed 
by the start of our three Adult Class offerings. 
The online Beginner Class started into the se-
cond year, whereas they worked through a lot 
of review and repeat wished by the students as 
unfortunately most of last year’s students didn’t 
return and a few new faces were added on. Our 
in-person Intermediate and Advanced Conver-
sational Classes settled nicely into their usual 
routine with steady class bodies and many fami-
liar faces. Just like the past few years we started 
a 10-week German Intro Course in March which 
found its start a few years back in cooperation 
with a High School German Exchange Pro-
gram. Most of the students being accep-
ted into this exchange program barely 
have or don’t have German language 
knowledge at all. The Intro Course of-
fers some preparation throughout 
the basic daily life and helps to feel 
more comfortable travelling into 
German speaking areas. The Intro 
Course is open to adults aside 
from high school exchange stu-
dents.

Once again, we had one main 
goal for this school year - to at-
tract new teaching staff. We can 
only start offering new classes and/
or bring back classes we used to have 
in past years. We are happy to share that 
we added three new teachers to our team. 
All this came together ahead of our Christmas 
Break and in the beginning of 2026. With this 
development we tried to offer two classes for 
kids from K-Gr. 2 and Gr. 3-5 starting in February. 
We haven’t been able to offer classes for kids in 
this age group in several years due to the lack 
of teaching staff as well as lack of interest, the-
refore we decided to just offer these classes as 
10-week Intro classes. This all came together in a 
very short period of time and only a few families 
showed interest, which didn’t allow us to pro-
ceed with the classes as costs would have been 
higher on our side. Looking toward the 2026/27 
school year, we have planned to put these two 
class offerings on our schedule right at the start 
of the school year. We are hopeful that more 
families show interest and register their kids as 
they now have plenty of time ahead of Septem-

ber to mix in the German classes into their kids’ 
busy schedule too.

Finally, after several years of desperately trying 
to find someone to willingly take on the chal-
lenge to take over the High School Credit 
Class program, we are happy to have found 
this person. Why is this a challenging process? 
The High School Credit Class program requi-
res 100 hours of instruction just like classes at 
the high schools and we report directly to the 
Ministry of Education. There’s lots of material 
 
 

the students have to work through, and the 
teacher has to prepare. Tests happen after each 
chapter and of course the students have mid-
term and final exams. Our new teacher had to 
apply for the Temporary Teaching Permit as only 
teachers with this permit or of course a Teaching 
Permit are allowed to teach this class. 

Our class offerings for 2026/27 (tentative):

Kids / K – Gr.2 / in person / 10-week Intro Course
Kids / Gr.3 – 5 / in person / 10-week Intro Course
High School Credit Class / Gr. 9-12 / in person
Adult Beginner S3 / online 
Adult Intermediate S3 / in person
Adult Advanced Conversational / in person
DSD 1 / German Language Diploma Class / on-
line
10-week German Intro Course / online / High 
School students & Adults

We certainly like to add to our teaching team 
to be able to offer more classes according to 

interest shown. Please contact us, if you 
would love to teach for us and share 

your passion for German language 
and culture with eager learners.

My teaching staff of 2025/26 
once again made a differen-

ce for their students which is 
very much appreciated: Mrs. 
Josephin Dick, Ms. Theresa 
Kliem and Mrs. Isabel Goy. I 
like to send a special THANK 
YOU to Mrs. Josephin Dick 
for the many years teaching 

our High School Credit Class 
program and encouraging 

students to challenge them-
selves reaching even for the Ger-

man Language Diploma with us. 

I like to welcome to our team: Mrs. 
Sandra Sirois, Mrs. Samina Roohi and Ms. 

Laura Kellerer. 

I like to send out our appreciation to our stu-
dents, our families, and our friends for being 
a part of our school once again. Thank you as 
well to our funding support within our pro-
vince provided by the Saskatchewan German 
Council (SGC), SaskCulture, SaskLotteries and 
the Saskatchewan Association of International 
Languages (SAIL) and their efforts in promoting 
German Language in Saskatchewan.

N E W S  F R O M  S G C  M E M B E R  G R O U P S

A LIGHT AT THE END OF THE TUNNEL
German Language School Saskatoon - Kathleen Schroeder-Brass
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And that’s a wrap on another great year! Our 
youth program finished off with 16 students 
across three classes. Students ended the year 
with presentations at our Open House, which 
was well attended by parents and families.

Thirty-three adult students across five classes 
joined us for our Winter semester, and we hos-
ted another successful set of Spring “Special In-
terest” classes. This year, Beginner-level students 
focused on daily conversation skills, while more 
Advanced students delved into a mini crime no-
vel to expand their language skills. Both classes 
were well attended and we look forward to con-
tinuing to offer these shorter, focused classes 

each spring. Our online German 
10 credit class continues until 
the end of June. This collabo-
ration between das Schulhaus, 
SAIL and the Ministry of Educa-
tion has proven very successful 
and we are pleased to announ-
ce that we will be offering Ger-
man 10 and German 20 online 
credit classes for high school 
students for the 2026-27 school 
year. These classes are open to 
all high school students across 
the province, so keep an eye 
out for more information over 
the summer and be sure to sha-
re it with your networks!
We also hosted our annual 
Brunch Fundraiser on June 14 
at Rosemary & Rye in down-

town Regina. This prairie-inspired bistro features 
local ingredients and roof-top dining; a place to 
gather with good people and good food. This 
event was attended by over 50 people and was 
an excellent opportunity to connect and share 
a delicious meal. The weather cooperated for us 
and we enjoyed gorgeous views of the city from 
the 20th floor. Thank you Fabian and staff for a 
terrific afternoon! And a big thank you also to 
Taylor Volkswagen and Taylor Audi for sponso-
ring this event!

We continued to have a strong presence in 
the community, participating in International 
Languages Day at the University of Regina, the 

Cathedral Village Arts Festival, Summer Solstice 
at the Regina German Club and hosting an infor-
mational table at the Austrian Pavilion at Mosaic 
- A Festival of Cultures. Our monthly all-levels 
German-speaking conversation group continues 
to grow at Deutschtreff, and we look forward to 
welcoming new and familiar faces as we listen, 
speak and connect in a supportive environment. 
As always, we would like to recognize our spon-
sors, whose contributions allow us to continue 
offering German language and culture activities 
in our communities. We truly appreciate all the 
help from SGC, SAIL, SaskCulture, the Friedrich 
Schiller Foundation, and Taylor Volkswagen and 
Taylor Audi for supporting Das Schulhaus. 
Thank you so much!

To keep up with the latest news from Das Schul-
haus, check out our website at www.dasschul-
haus.org or find us on Facebook and Instagram! 

N E W S  F R O M  S G C  M E M B E R  G R O U P S

LESSONS, FOOD AND FUNDRAISER
Das Schulhaus - Regina Furkert

So far this year Concordia Brass Band has perfor-
med 2 concerts. Maifest as well as a concert at St. 
Matthew School. The concert at St. Matthew is to 
show the students that music is for life. No mat-
ter how little music you know, if you learn to play 
a wind instrument it promotes better lung health 
and helps to keep your mind sharp. It is also a gre-
at social outing as you get older because there 
are fewer outings the older you get. The concert 
at St. Matthew represents just the retired people 
in our band. This is important for young people 
to know because it can motivate them to learn 
all they can while in school. None of our younger 
players are able to participate because they are 

working during the day. As always we are looking 
for new members. Many people from the Brass 
band join us in the summer to continue playing 
until fall. We appreciate anyone who joins us and 
we can find music for any instrument. We meet 
at St. Matthew Anglican Church every Thursday 
from 7:30 to 9:00. Check with Yvonne or another 
member that we haven’t booked a concert that 
night. Call or text 306-249-2687. Come check us 
out. We are a great group. 

READY TO PLAY
Concordia Brass Band - Yvonne Kristoff

Brunch on the top of Regina

At the Mosaic Festival
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With spring here, the club held its annual Spar-
gelfest; a 2-day celebration of Asparagus. Our 
kitchen put together a four-course feast where 
the tasty vegetable featured in every dish. Sweet 
Sesame Roll-up Buns with a Chinese Five Spice 
Asparagus Egg Drop Suppe started the meal 
off. It was followed by a Leafy Green Salat with 
Quinoa, Asparagus drizzled with a Mango Pulp 
Vinaigrette. The Entree was Chicken Piccatta 
with Jumbo Ravioli stuffed with Asparagus, 
Herbs and Cream Cheese. This was served with 
a side of Cauliflower mashed Potatoes and Roas-
ted Asparagus in a Buttery Garlic Lemon Caper 
Sauce. The meal was capped off with a Lemon 

Raspberry Asparagus Schnitte. The event was al-
most sold out and all who attended left full and 
often with takeout containers carrying what was 
left of their meal. June saw some nice weather 
finally coming to the Queen City. 

We used this to our advantage to open up our 
Biergarten. From 2 to 8 on a wonderful Saturday 
the Club’s green space was full of people eating, 
drinking, and enjoying the ambience. We will 
be opening the patio for food and drinks for 
most Saturdays through June, July and August. 
Come down and enjoy the Green Space. The 
upcoming Solstice will see the club hosting our 

Sonnenwende. We have a day full of entertain-
ment lined up and invite all to come by the club 
and see dancing from many different groups 
(our club’s dancers featured), singing from many 
groups (our club’s choir featured), and demonst-
rations of medieval fighting and culture. We will 
have food, music, and drinks available throug-
hout the day, and after the last performance, fun 
will continue in our Lounge. 

Make sure you check out our website (www.re-
ginagermanclub.ca) for details regarding future 
activities happening at the club and some of the 
fundraisers we are currently running. 

N E W S  F R O M  S G C  M E M B E R  G R O U P S

GOOD WEATHER IN THE QUEEN CITY
Regina German Club - Patrick A. Kossmann
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Celebrating German Culture at the Club. Enjoying the Biergarten on a warm day.

We are a vibrant and fun Society with 19 mem-
bers at the present. The aim of our Society is to 
foster the Heritage and Culture of people from 
German speaking countries within the frame-
work of Canadian Society and anyone who is 
interested in German Culture. Our Society was 
founded March 17, 1992, which makes us 34 
years old. We have not held many activities this 
past year due to members health issues and tra-
velling in the winter. We only had 4 meetings this 

year, because we lost our regular meeting venue, 
due to it being sold. We are looking for a more 
consistent place at the moment. We hosted an 
Outdoor Family Oriented Oktoberfest, Septem-
ber 20, 2025 from 3:00 – 9:00 PM, partnering with 
4th Meridian Brewery. The Concordia Alpenrose 
Dancers from Saskatoon provided the entertain-
ment as well as the Emceeing. Thanks to them for 
coming out and being part of Oktoberfest. Our 
members sold our merchandise. The weather 
co-operated with us and was warm right to the 
end of the day. We had a successful event, with 
a much larger crowd up from 2024 Oktoberfest. 
We had a Christmas supper at one of the local 
restaurants, with the majority of our members in 
attendance. A fun evening with games and so-
cializing was had by all. We plan on a Summer 
BBQ and supper sometime in June, with invited 
guests, to hopefully grow our membership.

This past year saw 2 more of our Founding Mem-
bers go to their heavenly home. They were ins-
trumental in making sausages and transporting 
them and other items, needed at Oktoberfest, 
as well as hosting the year end BBQ and supper 
at their farm, with the support of their family 
members. We will miss them and all the support 
they gave to our club. May they rest in peace. We 
appreciated the funding grant from SGC, which 
was put towards Oktoberfest for support of the 
Dancers. Thank you for this. We will be hosting 
Oktoberfest 2026, same time, same place some 
time in September. More information to follow. 
We invite you all to come and join us for an eve-
ning of fun and fellowship. Thank you to our 
AMAZING members for being there, to keep our 
Lloydminster German Heritage Society alive and 
well, and keeping it a fun place, one wants to be 
part of. Thank you to SGC for all your help and 
support. 

KEEPING GERMAN HERITAGE ALIVE
 Lloydminster German Heritage Society - Rosemarie Schlekewy
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We closed out our year with our annual 
Schmeckfest meal on Wednesday, May 6th, 
at the Regina German Club. Some members 
brought desserts to share and Sophie from the 
German Club made a carrot cake for our group 
to celebrate our 45th anniversary as a club. 
Our club purchased a new laser projector in Ap-
ril so we took a day at the end of April to test it 
out to see how it worked. We borrowed a fabric 
screen and tested how the projector worked 
with it as well as how the sound system worked.
During the month of May, posters for Wayne 
Garman’s presentation were distributed around 
the city, through email, and posted on our 
group’s Facebook page. Our club members were 
at the Regina German Club at 2 p.m. May 30th, to 
set up the projector, screen, chairs, as well as put 
out many of the maps we keep in our library.  On 
the evening of May 30th, we were ready for Way-
ne’s presentation. Wayne spoke on the Germans 

from Russia Immigration from the United States 
Midwest to the Canadian Prairies. We were not 
disappointed—Wayne delivered his presentati-
on with knowledge and insight. He also fielded 
many questions from the audience at the end 
of his presentation though the questions were 
slow to come initially. Once people got over 
their shyness, the questions kept coming. 
Coffee, tea, and dainties (mostly prepared by 

club members) were served after Wayne’s pre-
sentation. Approximately 60 people were in at-
tendance, including four people who came from 
the Calgary Chapter of the AHSGR especially to 
see Wayne. We certainly appreciate the support. 
After Wayne’s presentation, our club served 
a slice of our delicious 45th anniversary cake 
(made by the Co-op Bakery on Parliament Ave.) 
to the attendees. 

Our Facebook group is growing steadily—we’ve 
had about 20 new members since our April re-
port in the Postillion, six of whom joined after 
Wayne’s presentation. Shelley, the club secretary, 
is looking forward to attending her first Treff-
punkt in Saskatoon on Saturday, June 13th. She 
is taking Jeanette H. with her, who is another 
club member and former club secretary.

N E W S  F R O M  S G C  M E M B E R  G R O U P S

COFFEE, CAKE AND MUCH MORE 
Regina & District Chapter of the AHSGR - Shelley Brenner

Wayne Garman's presentation at the Regina 
German Club

As 2026 has unfolded our dance group has had 
a good start to the new year. In January our new 
practice venue, the Augustana Lutheran Church, 
has proven to be positive for accommodation 
and helpful with coordinating practices with the 
Concordia Junior Alpenrose Dancers.

With ease of practice, we have been able to 
polish and coordinate several dances for our 
spring events, such as Maifest and Regina’s Mo-
saic event. The spring Maifest event, held at the 
Western Development museum and hosted by 
the Concordia Junior Alpenrose Dancers, was a 
great hit featuring the Maibaum. We performed 
alongside the Juniors with a couple of dances 

using the Maibaum and then performed several 
dances from our repertoire with couples. Spring 
is traditionally a time of courting and the dances 
we chose to perform reflected the season. It was 
great fun and we had the opportunity to invite 
friends, family and community to come out and 
celebrate the spring season with us. On June 
6th our dance group was invited to perform at 
the Austrian pavilion at Regina’s Mosaic celebra-
tions. We accepted their invitation and started 
practicing for this event. With our group still ex-
periencing low numbers of dancers, we invited 
two of the Junior dancers to join us. The Juniors 
did not disappoint! They handled the challenge 
and performances were fun and crowd-pleasers. 
Thank you Juniors! After performing several sets 

throughout the evening our group chose to 
stay overnight and enjoy a leisurely trip home 
on Sunday chatting about the highlights of this 
event. Thank you Regina Austrian Edelweiss 
Dancers for including us, always a treat to get to-
gether with fellow Schuhplattlers. Even though 
our numbers are lower than we would like them 
to be, four of our dance group members enjoyed 
the Treffpunkt event on June 13th, hosted by the 
Saskatchewan German Council. After business, 
the annual meeting, was taken care of in the 
morning it was on to a delicious lunch, awards 
and a tour of the Saskatchewan Railway Muse-
um & Eaton Internment Camp Exhibition for our 
group. This tour had a lot of history to offer, fasci-
nating replicas of pioneer railway stations and of 
course who does not enjoy a ride in a miniature 
rail car! Then back to the Willows for the most de-
licious homemade Kuchen! A day spent with our 
German friends and family could not have been 
better. Thank you SGC. We look forward to perfor-
ming at the Canada day celebration being held 
at the Nutana Legion on July 1st. And we hope to 
see our family and friends and of course mingle 
with our German community as we honor our 
nation. We would like to thank the Saskatchewan 
German Council, SaskCulture and SaskLotteries 
for their continued support which allows us to 
promote and share German cultural and dance 
in our community.

2026, A YEAR OF COMMUNITY AND TOGETHERNESS
Concordia Alpenrose Schuhplattler Verein - Joan Rudolph

Maifest Senior Dancers
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The Concordia Junior Alpenrose Dancers wel-
comed Onora, Michael, Olen & Rosy, as well we 
welcomed their families to the German Canadi-
an Club Concordia of Saskatoon. 

Our focus after Heritage Festival turned to pre-
paring for our 5th annual Maifest. We had a 

number of new Dancers that needed a bit of 
costume alterations & get up to speed on all the 
intricacies of Maibaum Tanzen. It was amazing 
how quickly that muscle memory came back, 
even for our 4-6 year-olds, with only 1 Maifest 
under their belt. With some new props added 

to a few of our dances, we definitely had some 
bugs to work out. Changing our Burgenländi-
scher Holzhackertanz from a trek through the 
woods to cut down the perfect Christmas Tree 
to the hunt for the perfect Maibaum was just too 
much fun for everyone. 

We were grateful for our funders, the great 
entertainers, the volunteers that helped set-up, 
take-down & everyone that helped to serve 
refreshments. We had a great turn out for this 
year, with many new faces joining the regulars 
in the audience. Save the afternoon of Sunday, 
May 2nd, 2027 to spend it with us, at the Wes-
tern Development Museum for our 6th Annual 
Maifest. We had 2 of our Senior Dancers join the 
adults of the Concordia Alpenrose Schuhplattler 
Verein for a few Dance Sets at Mosaic in Regina. 
We were so proud of the work they put into tho-
se practices and performances. Next up for us is 
joining in with SGC for their Family Fun Day at 
Kinsmen Park on June 28th. None of what we 
do, all year long, would be possible without the 
ongoing support of our funders, GCCC, SGC,  
SaskCulture and Sask Lotteries.

N E W S  F R O M  S G C  M E M B E R  G R O U P S

SPRING BRINGS GROWTH & CELEBRATIONS 
Concordia Junior Alpenrose Dancers - Brenda Booker
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June - A few Regular Dances at Maifest

Summer 2026 has started and the Regina Aust-
rian Edelweiss Dancers are ready to enjoy a little 
downtime after a successful 2025-2026 year. We 
welcomed several new and returning dancers 
into our Junior, Intermediate and Senior dance 
groups. Herzlich willkommen!
As always, our season ends with the Regina Mul-
ticultural Council’s annual festival, Mosaic! This 
year the Austrian Pavilion was once again held 
at the South Leisure Centre (170 Sunset Drive). 
We were fortunate to share the stage with the 
Living Skies Irish Dancers, Volksliederchor Har-
monie, the Ficor Band, and our brothers and 
sisters from Saskatoon, the Concordia Alpenrose 
Schuhplattler Verein. We can honestly say that a 
good time was had by all groups. In fact, our Ju-
nior Dancers did so well, they were on fire. We 
had to call the Regina Fire Department! A special 
shout out to some of our Senior Dancers, Rachel, 
Brylee and Brendan, who helped to make Mosaic 
extra special with the amount of involvement 
they put in. They helped to manage the Pavili-
on as well as created a great online presence to 

help bolster attendance and 
get the word out. Audience 
participation is an important 
thing at our Mosaic pavilion. 
From teaching Schuhplattler 
moves, joining on stage for 
some dances and the ever-po-
pular Maßkrugstemmen (stein 
holding), our audience was 
involved and having a good 
time. Make sure to come out 
next year and try your luck be-
ating our record times: three 
minutes, eleven seconds for 
our women’s competition 
and six minutes, twenty-five 
seconds for the men’s. We would like to thank 
the Saskatchewan German Council, SaskCulture 
and SaskLotteries for their continued support, 
allowing us to share our Austrian Culture th-
rough dance. Practices will resume in Septem-
ber 2026 after the Labour Day long weekend. 
If you or someone you know would like to join 

our group, please reach out to us at ReginaAus-
trianDancers@gmail.com. We accept dancers 
aged five years and older. Practices are Tuesday 
nights starting at 6:45 p.m. with the Junior group.  
Wir wünschen Ihnen einen wunderschönen 
Sommer!

A YEAR OF GROWTH, DANCE, AND MOSAIC SUCCESS
Regina Austrian Edelweiss Dancers - Richard Russell

Juniors were on fire. 
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With the fourth successful Austrian Mosaic Pavi-
lion since the pandemic in the books, we have 
been asked to reflect on our experiences as first 
time Ambassadors at Mosaic 2026. Looking back 
at our involvement with The Austrian Edelweiss 
Club, since 1974 for Erica and around 1977 for 
Dennis, never did we contemplate that some-
day we might be Ambassadors. It just wasn't 
on our radar. When we were asked at this year’s 
AGM if we would like to represent The Club, we 
were surprised , but after a few questions and 
some encouragement from the membership, 

including the Ladies Auxiliary, it was an easy, on 
the spot decision to make. We are more than 
happy that we did, and very honored to have 
had the opportunity.

That being said, being an Ambassador comes 
with a lot of commitments and expectations 
you attend to months before Mosaic even starts. 
It kept us busy with Pavilion Meetings that let us 
present our ideas and contribute our opinions 
and RMC Meetings which gave us the oppor-

tunity to start networking with other folks from 
other Pavilions and listen to their concerns as 
well as talk directly with the RMC Board Mem-
bers. Other notable events were the Mini World 
Cup of Soccer where we were Flag Bearers for 
the Austrian, Brazilian and Argentine teams, the 
Medallion Ceremony to receive our Medallions 
and an interview with Wanda at Rawlco Ra-
dio. At this point we need to acknowledge our 
Youth Ambassadors Brylee Jeffries and Brendan 
Woloshin. We worked closely together to meet 
all of our combined commitments and worked 
through all the personal scheduling changes.   
Brylee and Brendan are also Austrian Edelweiss 
Dancers. We hosted Ryan and Laur from the Ro-
manian Pavilion on Saturday and Lexi and Escort 
from the Poltava Pavilion on Saturday as well.   
Along with Brendan and Brylee we hosted the 
VIP Tour on the Friday. We were able to visit 14 
Pavilions over the three days and at every Pavi-
lion the Ambassadors were astounding. What 
great hosts. We'd also like to acknowledge our 
Past President D'Arcy Schenk who was named 
Honorary Ambassador for Mosaic 2026. Quite an 
accomplishment. 

As we reflected on our Mosaic experience for 
this article there is one thing that always crept 
into the conversation. Our Youth. Every Pavilion 
that we attended it was shown that not only are 
the young ones contributing, they are stepping 
up as proud representatives of their Culture. We 
have seen this within our own Club with Rachel 
stepping up as Pavilion Manager this year. Bra-
vo on a job well done.   Not only that but the 
Youth Ambassadors are genuinely interested in 
our Culture as much as they are with their own. 
This is the glue that binds us. The mutual respect 
is impressive.   The message is getting through 
from their Cultural Mentors!  From what we have 
seen the future is very bright indeed for our Fes-
tival of Cultures.

Prost!

Thanks to the SGC for everything they do to help 
us promote our Austrian Culture.

AUSTRIAN PAVILION AMBASSADORS 
Austrian Canadian Edelweiss Club of Regina - Erica and Dennis Pipher

At the Austrian Pavilion
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